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ABSTRACT

PANAKARN LAPHASUPTHAWEEKUL.: TERMINOLOGY ON UNFAIR
SECURITIES TRADING PRACTICES

ADVISOR : ASSOC. PROF. PRIMA MALLIKAMAS, 140 pp.

This special research aims to present terminology on unfair securities trading practices which
includes terms related to securities law, securities regulators, market participants, and securities fraud. The
main objective of this special research is to study the methodology of terminological work. The
terminology will be beneficial as reference documents for translators and interpreters and as a basic

knowledge of unfair securities trading practices for those who are interested in this flied.

The research is based on theories, methods and principles of terminological procedures proposed
by terminologists. Systematic processes of conducting the research consists of 5 steps: 1) Defining topic,
the target group, and purposes of the terminology 2) Acquiring and studying information about unfair
securities trading practices and terminological methodology 3) Compiling the corpus from selected
documents and extracting terms from the corpus 4) Drawing up the conceptual network of the field and

5) Preparing extraction records and terminological records.

The terminology on unfair securities trading practices includes 35 terms, presented according to
conceptual relations and the sequence in each conceptual relation. Each term is presented with information
of English term and Thai term found in various subject-specific documents, grammatical category, subject
field, conceptual relation, explanatory of conceptual relation, context, additional information, definition,

linguistic specification and cross reference.

Center of Translation and Interpretation
English-Thai Translation

Academic Year 2013
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The term

The term broker means any person engaged in the business of effecting transactions in securities
for the account of others.

Refer to

Insider trading refers fo acting on material non-public information.

Defined as

A misrepresentation is defined as a statement which conveys a false impression to a reasonable
investor.

Known as

In insider trading that occurs as a result of information leaking outside of company walls, there is
what is known as the "tipper" and the "tippee".

@ P 9 Y ] 4 1 . . . . .
AN 1A91nAIU4¥N1991B1 19U investment advisor, underwriter, short and distort, ghosting,

wash trading, layering, short squeeze, bear raid, corner, mini-manipulation, tipper, tippee,

misrepresentation

A o Y] A 1 1 A o 3 A a 3 9
W’i’é)?NLﬂ@]ulﬂiﬂﬂ!ﬂifNWZﬂEJGlNc] LU Lﬂ'ﬁf]\‘l‘l’iﬂﬂﬁlﬂ?‘l'\lmﬂ NIAY HIoNINIA L’]JL!GI’L!

On almost every trading day, defendants "painted the tape,” that is, made multiple small
purchases at arranged times and prices in order to give the misleading appearance of investor
interest in the stock.

Buying activity at increasingly higher prices. Securities are sold in the market (often to retail
customers) at the higher prices (pumping and dumping) ; Buying or selling securities or
derivatives contracts at the close of the market in an effort to alter the closing price of the security
or derivatives contract (marking the close)

Spoofing: It is the position of IIROC that the entry of non-bona fide orders in the pre-opening on
a marketplace that displays a Calculated Opening Price (indicating the price at which trading
would commence based on the orders entered to that point on the marketplace), with the intent of
affecting the Calculated Opening Price to the advantage of the party that entered the order,
contravenes Rule 2.2(2) and Policy 2.2, Part 2(f).

o P 4 ] 4 1 1
ﬂwmﬁ'lﬁ’mﬂm%wmam%mm 1% pump and dump, painting the tape, marking the close,

matched trade, spoofing watch list, restricted list
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Object-Container Tool-Tool box
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WENi]TﬂhlﬂﬂaTﬂJﬁﬂJWH‘ﬁql@\iﬂJIu‘]ﬂﬁu@TQ"] 1an Glull'ﬂu Lﬂuﬂﬂlﬁﬂﬂ!ﬂﬂﬂlﬂuﬂwqﬂfﬂﬂlﬂ
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a09lY Ao PUNNUDYAANNIUDIAU (extraction record) UUNNUVDYAANN (terminological record)

v K Y o 4 A Y .
5.1 UUNDUBYaANWNIUBINY (extraction record)

T A Y o 9 y & ' o oA o
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- VBYAUWUANBU 1B gﬂﬁwmu‘ﬂuﬁuy’amw UIDANIBTUNIANUNVIYLNUIAY
@ 9 [ ] @ o Aa a t4
Tumsdeutiuiindoyadni linsud ludaun uenaniimsaznamaansona lensal
v 8 Y o R & o a g Y o A2 9 9 o oa a
LL@%?’(WT]‘H‘HG]’ENUHT]ﬂL“lJ‘L!G]’J“WiJ“WLaﬂ fJﬂL’J‘L!ﬂTLHiJLﬂWW%ﬂﬂJUWU@]’Jﬂﬁ’JWNWGlWiUU
d’l , @ [l a I Y
UDNIINU Cabré (1998) fJ\‘iLL‘]J\‘i‘]Jﬁ%LﬂVI"U’EN‘UiUT] (context) aamﬂu 3szan llﬂllﬂ
. . A = AN o 4 1 1 1 Y Y A = v @ I'd
® Testimonial contexts Ao U3 unNiAnNUsngogua lu'la 1idoyaduwneinudniae
@ o A A ' 9 A Y v Yo 9 9 [ 4
‘JJﬂWUGl'l«!@l’)ﬂﬂ“l/lhﬂﬁﬁ@ﬁﬁ‘i%ﬁ’ﬂ\iEil‘b’fl’)%']igﬂ’)ﬂﬂu E‘Jj'ﬂﬁﬁguﬁ%!ﬂl'ﬂﬁ]ﬂﬂ'm‘lﬂh']ﬂ‘ll’[’Nﬁ‘W‘ﬂ
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#10614 Germany has established robust statutory and regulatory regimes prohibiting the conduct
that Plaintiffs allege in the Complaints, including misstatements and market manipulation.
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® Defining contexts 19 ‘]J'i‘]JVIVIGI,W"U?qul,ﬁLﬂfJ’Jﬂ‘]Jﬂ’ﬂll‘VilﬂfJ"]J@ﬂﬁWVqu ezl uuTUNNHIE
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#70619 Market manipulation consists of spreading false, incomplete, exaggerated or
misleading information or setting up transactions with fictitious nature or other fraudulent
practices carried out by one or more physical persons and suitable to hamper the regular

. . . ] Y1 Ao A 9
functioning of any markets, including over-the-counter market. %zmu"lmmmaﬁmﬂeuay.amm
[ do 1 . . Yy Y
ANNA1IT market manipulation 13878
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® Metalinguistic contexts a0 VIUNNIHVoyadnnlugiluuuniants Tanuludrun
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Tagmmnz 1Hudu
#20814 In insider trading that occurs as a result of information leaking outside of company walls,
there is what is known as the "tipper" and the "tippee". The tipper is the person who has broken
. . . o . CIRE

his or her fiduciary duty when he or she has consciously revealed inside information. i 1an
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CNOXX Concept: Eng: (source file)

Features:

Conceptual Relation:

Extraction:

Synonym Term: Abbreviation: Grammatical Category:

¥

v W (S [ - o @ o o 1 @
1. CNOXX fApsraiuiindoyadniiiosduvosdniuaazd Taslidaunaasdiaunounas

’a o o

A A w = o = &
2. Concept ﬂ@%@m@QNIUﬂﬂUﬂﬂ1aQﬂﬂH11uUumﬂuu
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o oA @ [ o @ o < J a
3. Eng fogudninilsingluarum lasumsesensuuazldiulasia i) nazluauduezseqy lvasreds
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InuAnnIY
A o A A o IaA=R a
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6. Extraction ﬁamuwﬁwuﬁwmmuu ngiglql5‘Viﬁ'i’JNi’NLi’JﬂﬁTﬁﬁWUUiUV]uuﬂ’Jﬂ
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5.2 TuNnYeyafnn (terminological record)
< 0 v o & 19 v
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° 9 ) v A A Y Yo o A I Y
AN IV L’]J“LJ@]‘L! mamamuaiﬂ% NNATU LUUAU

{ 9o v Id ' o v @
® Author and date of record Tuns@ingihilszuradnwiilunguynaa desszydiniindoyadng

q

]
v A

e ] e v Ry
HU NIDUNIIUNUUNDAIY
Ay A a A 3 Y A Y = ) Yy A a Y a
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Illustration:

Note:

Linguistic Specification:
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a [ d a
5.3 ‘HEHNL!GZ‘H@ﬂ!ﬂﬂ!WIﬂ1§!5IdlEl°lr!‘]r!EﬂN

v o

a 1 a I a o
Sager (1990: 39-48) E’JTJ‘U18’31m§ﬁlﬂuuﬂiulﬂuﬂizﬂfluﬂﬁﬂ‘ﬁ‘]ﬂ&lﬂ’J”I‘JJW?JWEJI@]EJGl%ﬁiyaﬂislm
a A3 o A ' v o v d Y I o 4 ' o A
NNNTHI ufmJamﬂummamzmwaﬁwmﬂwTu‘wﬁu ‘]5’361114!:141&ﬂ’JHJ?(lIWHTJi%‘H’JN?JIuVIﬁu@uC]
a Ao Y 1% o W . .. [ 4 T Y
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PPN

a o A o o o Y 2 Y, . . ..
Llagﬂﬁlmaﬂymgmﬁ’]quﬂllﬂﬂuiu%ﬁu%uEJWMQQﬂ%TﬂﬁWT]T]‘Iﬂa!ﬂﬂQllﬂ (dlfferentlated characterlstlcs)
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1. Intension definition Lﬂuuﬂmﬁﬁzu superordinate concept 17'1agiuﬁzﬂumﬁammTumummaﬂw
a @ A Yy ' o & ' @ o A ] ]
HY uazizuﬂmaﬂymzmmﬂﬂmwmmTumﬁuuugu,@ﬂmmuuTuwﬁuauamﬂi (YU

“Lead pencil: pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed

for usage by sharpening”

. .. 3 a A . A 1q Y v ¢ ' ya

2. Extension definition 1111819391593 subordinate concepts Nog 1an TunaIY 11 113 Td g

@ Il A J o % ] < a 2 v A
HUVINNIDYIN Wi@llaﬂ\?@\?ﬂﬂ‘i$ﬂ'€)ﬂﬂl'€)\11liu‘1/]ﬁuuu 'E)EJ'I\?I‘],‘iﬂGHiJ uﬂmﬂizmmumﬂmua

v

laig 30319 Intension definition laivniu 13U

“Threatened species: critically endangered species, endangered species or vulnerable species”

{ o 9 ya 4 a 9 9

wenndl daamnsalFgUamilsenoums Idiienw erdsuaswanuhls nseldlunsal
= v o 1 g A w9 Yo 1A Y9 ) v
‘V]iJI’L!TIﬁuﬂ\iﬂﬁW?LﬂHUWN‘ﬁﬁﬁNWﬁ@“ﬁU%’@UﬂJ1ﬂi]1!ﬂ1'i°].]§'§EHEJT@flqlélfﬂWW,ﬂthLWEJ\?W'E')Glﬂf{j.fﬂL!l"lﬂslﬁ]hlﬂ

[ 1 a I Y
U WA Jioe unugil nswl duau

= Y = , 1A A 9 a o o
YN 1SO 1087 (9190911 Cabré, 1998 : 104-105) teruoNiemaeitonNuesuIen Tuvimitay
0o q ¥ A o @ Y a 1 & Y 1
luenuezu Tuimiiuesnanu Tuimiduluszuula dewmiseemilu 3 Yszon laun
I a { a @ o W [ { ' o ¢
1. Linguistic definition t1uilgmnesuisanyazdfguazanyus NuenaNuIANA1voy TuifITY
@ o A
AU Tuvieniou
. .. < a A a (Y Y o 7 & o
2. Ontological definition (HutiguReT BN U NNAUYDIN TUTIAY NI1eTulazMeuen anyay
4
dfgyuazanvuzdos Heuanyauzidiu Ingazny luasgnsy
. . .. I =2 = o "y A v
3. Terminological definition 1 UHUNVITIIWANHULMINNIIADINTLENHI DUAAI WITHUA Y

J ' 4 a a a : v &
UANANT NN TUNA IﬂfJ’é)‘ﬁ‘lJ1fJ’é%jN’éNGluGU’é)‘lJ!fUGlﬁﬂﬂ’)‘lﬂmwwviﬁﬁwnuu

@24 Trimble (8190911 Pearson, 1998 : 98-99) ustienuinyluusunga 199 1naadoya

I [ dy
?Mu1 ey 3 Usznn aeil

o A

J o Jd o w g
1. MUIVUVUNNNIT (formal definition) ﬂizﬂ@uﬁ}w%}aga 3 a7u ﬁ’ﬂ ANN A1AVYU (class) LA

[ oA

o ! o ok ' A : 3w
amgtuzmummﬂwwﬁmammmgmﬂmwzmnwwuuﬂ‘Uﬂ‘W“vmuc] G?qmmﬂuaﬂymzmqmﬂmw

< @ 1 1
m3 %911 1Hudu d108191%U the Office of the Securities and Exchange Commission is an
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independent public agency under the Securities and Exchange Act B.E. 2535 (1992) with the duty to

supervise and develop the Thai capital market to ensure efficiency, fairness, transparency and integrity.

gJJ o Jd

< ' o v & . .
vetiu landinadni (Securities and Exchange Commission) 81AU% Y (an independent public agency)

o Y Y A v Jdo dy
HAZUAANAUANHUSATUNHUINVYDIANNAY

o A

% o 4 @ ' .
2. ﬂ”lufl"llll,ﬁ_lﬁﬁﬂ‘l/l”l\‘]ﬂ”li (semi-formal definition) ﬂizﬂauﬁ}’wﬁwmmzaﬂymzmuﬁuﬁm

v @ d gJJ [ o A v J o w gJJ @ v ' .
ﬂ’J”IlILmﬂ@]NﬂJi’NﬁW‘ﬂuuﬂUﬁW‘ﬂﬂWSuﬂ Iﬂﬂllllﬂﬁ”lilﬁ\iﬁ”lﬂﬂ‘]fu #308191% Y The SET has primary
responsibility for market surveillance, including doing a preliminary inquiry before referring a matter to
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UNO040.txt FINRA Targeting Options http://www.tradersmagazine.com | Peter Chapman 399
Manipulation /news/finra-mini-manipulation-
options-110301-1.html
UNO41.txt Are ‘Rogues’ or Firms http://www.theepochtimes.com/n | Danny Schechter 1,386
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Market surveillance 4—: Stock Exchange of Thailand
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CNO001 Concept: market surveillance Eng: market surveillance (UNOOS.txt)
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Conceptual Relation:
OF

|
I Stock Exchange of Thailand F———%| Market surveillance

Extraction:

1. The SET has primary responsibility for market surveillance, including doing a preliminary inquiry
before referring a matter to the SEC for investigation. The SEC staff does not perform real-time market
surveillance, deferring to the SET. It does receive daily trading activity on a T+1 basis and analyzes it
against insider transaction reports received to identify illegal insider trading or market manipulation.
(UNO008.txt)

2. Market Surveillance. The goal of surveillance is to spot adverse situations in the markets and to
pursue appropriate preventive actions to avoid disruption to the markets. At a minimum, regulators
should have access to current events in the markets. Types of surveillance methods include:

1. Filing of ownership and control of companies - Rules requiring the filing of documentation of
corporate ownership and control assist regulators to determine some of those likely to be in a position to
effect a market manipulation or who likely stand to gain significantly from a manipulation. In addition,
the ability of regulators to obtain ownership information can be useful.

2. Surveillance systems - Surveillance programs include a reporting system to permit market authorities
to assess large positions in light of other market factors, including deliverable supplies in the cash
market, market participants’ positions in other markets, concentration of positions and ability to make or
take delivery, and financial exposures. Reporting systems capture the daily positions and identities of
market participants whenever their open positions in a particular derivative exceed a minimum threshold
level and permit market authorities to aggregate positions of related persons to facilitate identification of

market power. (UN028.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: Noun
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CNO002 Concept: issuer Eng: issuer (UNO061.txt)
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Conceptual Relation:

Issuer [€= ="+ Securities Company - =% Investor

Extraction:

1. The term issuer means every person who issues or proposes to issue any security; except that with
respect to certificates of deposit, voting-trust certificates, or collateral-trust certificates, or with respect
to certificates of interest or shares in an unincorporated investment trust not having a board of directors
(or persons performing similar functions) or of the fixed, restricted management, or unit type, the term
issuer means the person or persons performing the acts and assuming the duties of depositor or
manager pursuant to the provisions of the trust or other agreement or instrument under which such
securities are issued; except that in the case of an unincorporated association which provides by its
articles for limited liability of any or all of its members, or in the case of a trust, committee, or other
legal entity, the trustees or members thereof shall not be individually liable as issuers of any security
issued by the association, trust, committee, or other legal entity; except that with respect to equipment-
trust certificates or like securities, the term issuer means the person by whom the equipment or property
is or is to be used; and except that with respect to fractional undivided interests in oil, gas, or other
mineral rights, the term issuer means the owner of any such right or of any interest in such right
(whether whole or fractional) who creates fractional interests therein for the purpose of public offering.
(UNOO1.txt)

2. The 1933 act defines an issuer as any person who issues or proposes to issue a security. An issuer
may include a corporation, federal government, state or local government, or a church or charitable

organization. (UN061.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO003 Concept: securities company Eng: securities company (UN004.txt)
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Conceptual Relation: Fmm -

Issuer =--+4 Securities Company |[-=-| Investor

Underwriter
Investment

Investment

Company

Broker

Dealer Advisor

Extraction:

1. Securities company means any company, or financial institution licensed to undertake securities
business under this Act. Securities business means any of the following securities businesses:

(1) securities brokerage; (2) securities dealing; (3) investment advisory service; (4) securities
underwriting; (5) mutual fund management; (6) private fund management; (7) other businesses relating to
securities as specified by the Minister upon recommendation of the SEC. (UN004.txt)

2. Most securities companies have been granted four licenses, including securities brokerage, dealing,
investment advisory, and underwriting. Mutual fund management licenses are granted exclusively to
"mutual fund management companies." The SEC is currently considering the criteria for granting private

fund management licenses to existing securities companies. (UN007.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO004 Concept: underwriter Eng: underwriter (UNOO1.txt)
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Conceptual Relation:
Securities Company
Underwriter I
nvestment
Investment Company
Broker
Dealer Advisor
Extraction:

1. The term underwriter means any person who has purchased from an issuer with a view to, or offers
or sells for an issuer in connection with, the distribution of any security, or participates or has a direct or
indirect participation in any such undertaking, or participates or has a participation in the direct or
indirect underwriting of any such undertaking (UNOO1.txt)

2. An underwriter is defined as a person who offers or sells securities for an issuer. An underwriter

typically assists the issuer with the registration of a new security. (UN061.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO005 Concept: broker Eng: broker (UN024.txt)
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Conceptual Relation:
Securities Company
~.3
Underwriter Investment
Investment Company
Broker
Dealer Advisor

Extraction:

1. The term broker means any person engaged in the business of effecting transactions in securities for
the account of others. (UN002.txt)

2. A broker’s duty is to lead the investor in right path by giving proper advice, proper signals and
protecting the investors from losing. Broker understands the potential of investor and based on the

requirement of client brokers should make recommendations to the clients. (UN024.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO006 Concept: dealer Eng: dealer (UNOO1.txt)

YA A 9 v Qdy [ v Y 1Y v A v Y 9 [ o ¢ &
Features: @jﬂlﬂﬂ?ﬂl@\iﬂﬂﬁiﬂ%%@ﬂlTﬂﬂaﬂV]iWﬂiﬁlLﬂ@,N YUFNUUWHUINTIUANNTNY MINTWAT

Y (J Y 9o Ay A A
UasnN1Nooy Glugmzmgmu WU HIVUDY Gl,uﬂ”lilﬁu@ 5O V18 ﬁi@ﬂ”liﬁﬂﬁ\‘l(lﬂ“] nIo

dy [ o IR A
"lfi’)ell”lﬂﬁﬁﬂ‘i/liwﬂ“ﬁﬂ@@ﬂiﬂﬂuﬂﬂﬂﬂu

Conceptual Relation:
Securities Company
Underwriter I
nvestment
Investment Company
Broker
Dealer Advisor
Extraction:

1. The term dealer means any person who engages either for all or part of his time, directly or
indirectly, as agent, broker, or principal, in the business of offering, buying, selling, or otherwise
dealing or trading in securities issued by another person. (UNOO1.txt)

2. The term dealer means any person engaged in the business of buying and selling securities (not
including security-based swaps, other than securitybased swaps with or for persons that are not eligible

contract participants) for such person’s own account through a broker or otherwise. (UN002.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO007 Concept: investment company Eng: investment company (UN028.txt)
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Conceptual Relation:

Securities Company

Underwriter
Investment

Investment

Company

Broker

Dealer Advisor

Extraction:

1. Definition of an Investment Company according to section 3 of the Investment Company Act of
1940, an investment company is any company who is (or proposes to be):

- primarily in the business of investing, reinvesting or trading in securities;

- issuing installment-type face-amount certificates.

- investing, reinvesting, owning, holding, and trading securities; and holds more than 40% of their total
value of assets (unconsolidated) in investment securities (UN061.txt)

2. There are three types of investment companies: 1. Face-Amount Certificate Company- issues
installment-type face face-amount certificates. 2. Unit Investment Trust (UIT) - created through a trust
indenture, contract of custodianship or other similar structures. UITs do not have a board of directors
like many companies and issue redeemable securities that do not entitle the holder to voting rights.
These securities entitle the holder to a portion of a pool of investment securities. UITs are essentially
mutual fund companies. 3. Management Company - any other companies who fit the investment
company definition but are not classified as 1 or 2 above. These companies can be closed or open,

diversified or non-diversified. (UN061.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO008 Concept: Investment Advisor Eng: Investment Advisor (UN061.txt)
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Conceptual Relation:
Securities Company
Underwriter I
nvestment
Investment Company
Broker
Dealer Advisor
Extraction:

1. Investment Advisor: an individual or entity who for compensation, engages in the business of
advising others, either directly or through publications or writings, as to the value of securities or as to
the advisability of investing in, purchasing, or selling securities, or who, for compensation and as part
of a regular business, issues or promulgates analyses or reports concerning securities. (UN061.txt)

2. Investment Advisor Representatives: Employees of investment advisors must register as investment
advisor representatives if they perform any of these functions:

- Making investment recommendations or giving securities advice

- Managing client accounts or portfolios

- Soliciting or offering investment advisory services

- Supervising employees who perform any of the above

Investment advisor employees who have only clerical duties do not have to register as investment

advisor representatives. (UNO61.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO009 Concept: investor Eng: investor (UN021.txt)
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Conceptual Relation:

———— e ——— e ———— — —

----- Securities Company = Investor

o>

Institutional Individual

Issuer

Investor Investor

Extraction:

1. Investor education by providing knowledge and adequate information for investment decision
making to build a capital market where investors can protect their own interest and exercise their rights
appropriately. This includes building correct understanding of investment, setting a mechanism for
investors to assess their risk tolerance. (UN021)

2. All investors, whether large institutions or private individuals, should have access to certain basic

facts about an investment prior to buying it, and so long as they hold it. (UNO31.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO10 Concept: institutional investor Eng: institutional investor (UN053.txt)
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Conceptual Relation:
Investor
A)®\
Institutional Individual
Investor Investor
Extraction:

1. “institutional investor” means any investor which is a financial institution under the Commercial
Banking Act, securities company, non-life insurance company, life insurance company, statutory
company, mutual fund, private fund, the Government Pension Fund, provident fund or any other legal
entities as specified in the notification of the SEC. (UN005.txt)

2. Today's influential market participants are mainly institutional investors. These include asset
management and equity market-making firms. Most institutional players manage, control and/or trade

large amounts of investment capital daily. Their impact on share prices can be significant. (UN053.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO11 Concept: individual investor Eng: individual investor (UN031.txt)
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Conceptual Relation:
Investor
Institutional Individual
Investor Investor
Extraction:

1. The MALI should have a better chance of succeeding than the BSDC, as the MAI is a part of the SET
which has already established its name and credibility among investors, and its individual investors
will also be exempted from capital gains tax. (UN022.txt)

2. The Division of Investment Management assists the Commission in executing its responsibility for
investor protection and for promoting capital formation through oversight and regulation of America's
$26 trillion investment management industry. This important part of the U.S. capital markets includes
mutual funds and the professional fund managers who advise them; analysts who research individual
assets and asset classes; and investment advisers to individual customers. Because of the high
concentration of individual investors in the mutual funds, exchange-traded funds, and other
investments that fall within the Division's purview, the Division of Investment Management is focused
on ensuring that disclosures about these investments are useful to retail customers, and that the

regulatory costs which consumers must bear are not excessive. (UN031.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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Market manipulation
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GS = Generic-Specific
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CNO12 Concept: securities fraud Eng: securities fraud (UN024.txt)
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Conceptual Relation:
Securities fraud
Market manipulation Insider trading Misrepresentation
Extraction:

1. Securities fraud broadly refers to deceptive practices in connection with the offer and sale of
securities. In this regard, securities fraud encompasses insider trading and market manipulation.
(UN023.txt)

2. The securities fraud are committed normally by Brokers-dealers (misleading the clients or advising
wrongly based on inside information), Analysts or Financial advisors (purposefully mislead by
providing wrong advice), Corporations (distorting information or hiding), Private investors.
(UNO024.txt)

3. The Securities and Exchange Commission (SEC) defines the conditions for security fraud. These
conditions are outlined by SEC under section determine the requirements for securities fraud 10b-5
(Rule 10b-5) of the Securities Act of 1934. It will be considered as a fraud under act 10b-5 if 1) an
untrue statement (a lie) is made and 2) making a statement which is not completely true or certain facts
are not told clearly. (UN024.txt)

3. Stock fraud or securities fraud (investments fraud) is about stealing. (The words stock fraud,

securities fraud, and investment fraud can be used interchangeably.) (UN025.txt)

Synonym Term: stock fraud, Abbreviation:- Grammatical Category: noun

investment fraud (UN025.txt)
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CNO13 Concept: market manipulation Eng: market manipulation (UN026.txt)
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Conceptual Relation:
Securities fraud
Market manipulation Insider trading Misrepresentation
Extraction:

1. The SEA and SEC and SET rules prohibit market manipulation, misleading conduct, insider
trading, front running and other market abuses. (UN009.txt)

2. Market manipulation generally refers to conduct that is intended to deceive investors by controlling
or artificially affecting the market for a security. In particular, the manipulators purpose is to drive the
price of a security up or down in order to profit from price differentials. There are a number of methods
that manipulators use to achieve these results. (UN023.txt)

3. Market manipulation consists of spreading false, incomplete, exaggerated or misleading
information or setting up transactions with fictitious nature or other fraudulent practices carried out by
one or more physical persons and suitable to hamper the regular functioning of any markets, including
over-the-counter market. Under the law, any conducts that might create artificial prices, affect the
demand or supply of a security or of any other financial product or in any way may harm the demand or
supply in a public offering, are deemed suitable to hamper the regular functioning of securities markets.

(UN028.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO14 Concept: insider trading Eng: insider trading (UN055.txt)
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Conceptual Relation:
Securities fraud
Market manipulation Insider trading Misrepresentation
Extraction:

1. Insider trading is quite different from market manipulation, disclosure of false or misleading
information to the market, or direct expropriation of the corporation’s wealth by insiders. It also should
be noted that transactions based on unequally distributed information are common and often legal in
labor, commodities, and real estate markets, to name a few. (UN047.txt)

2. "Insider trading" is a term that most investors have heard and usually associate with illegal conduct.
But the term actually includes both legal and illegal conduct. The legal version is when corporate
insiders—officers, directors, and employees—buy and sell stock in their own companies. When
corporate insiders trade in their own securities, they must report their trades to the SEC. (UN049.txt)
3. Any trade that is made with material non-public information, or insider information, is deemed as
insider trading and is illegal under Rule 10b-5. (UN055.txt)

4. There are two types of insider trading: legal and illegal. First, let's talk about the illegal variety.
Illegal insider trading is the buying or selling of a security by insiders who possess material that is still

not public. (UN059.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO15 Concept: misrepresentation Eng: misrepresentation (UN024.txt)
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Conceptual Relation:
Securities fraud
Market manipulation Insider trading Misrepresentation
Extraction:

1. The types of misrepresentation involved in securities fraud include the following:

- False information on a company’s financial statement

- Withholding key information

- Offering bad advice, and offering or acting on inside information (insider trading )

- Securities and Exchange Commission (SEC) filings

- Lying to corporate auditors, committing accounting fraud

- Embezzlement by stockbrokers and Illegal acts on the trading floor of a stock or commodity exchange.
(UNO024.txt)

2. A misrepresentation is fraudulent if the maker: "(a) knows or believes the matter to be otherwise
than as represented, or (b) knows that he has not the confidence in its existence or non-existence
asserted by his statement of knowledge or belief, or (c) knows that he has not the basis for his

knowledge or belief professed by his assertion." (UN051.txt)

Synonym Term: Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO16 Concept: pump and dump Eng: pump and dump (UNO064.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
Pump and dump Corner
Short and distort Ghosting Bear raid Mini-manipulation
Extraction:

1. The most prevalent fraud in the microcap market is the "pump and dump" manipulation. The
scheme centers on the spreading of false information — principally through either a "boiler room" or via
the Internet — designed to artificially inflate a stock's price. Investors often receive information that is
either exaggerated or completely fabricated. Those spreading the false information typically hold large
amounts of stock and make substantial profits by selling after the price peaks. Upon selling their
shares, the promoters cease their manipulative efforts, the stock price plummets, and innocent investors
incur substantial losses. (UNO010.txt)

2. On the other hand, S&D traders manipulate stock prices in a bear market by taking short positions
and then using a smear campaign to drive down the price of the targeted stock. This is the inverse
version of the "pump and dump" tactic, whereby crooks buy stock (take a long position) and issue
false information that causes the target stock's price to increase. (UN064.txt)

3. Some examples of this behavior include spreading false rumors that prompt others to buy or sell, or
"pumping up" a price by issuing overly positive or optimistic projections, then "dumping" the stock
once it has rallied. Another example would be if companies hired to promote a recently issued small-
cap stock were to issue "independent research" that only served to promote that company. This scheme

is also referred to as a "pump and dump" strategy. (UNO065.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO17 Concept: short and distort Eng: short and distort (UN064.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
Pump and dump Corner
Short and distort Ghosting Bear raid Mini-manipulation

Extraction:

1. There is also a variation of this scam called the "short and distort." Instead of spreading positive
news, fraudsters use a smear campaign and attempt to drive the stock price down. Profit is then made
by short selling. (UNO15.txt)

2. When the short and distort maneuver succeeds, investors who initially bought stock at higher
prices sell at low prices because of their mistaken belief that the stock is worthless, caused by an
effective distortion campaign. At the same time, the S&Ds cover at low prices and lock in their gains.
(UNO064.txt)

3. On the other hand, S&D traders manipulate stock prices in a bear market by taking short positions
and then using a smear campaign to drive down the price of the targeted stock. This is the inverse
version of the "pump and dump" tactic, whereby crooks buy stock (take a long position) and issue false

information that causes the target stock's price to increase. (UN064.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: S&D (UN064.txt) | Grammatical Category: noun




92

CNO18 Concept: ghosting Eng: ghosting (UN062.txt)
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ghosting
Conceptual Relation:
Market manipulation
Pump and dump Corner
Short and distort Ghosting Bear raid Mini-manipulation
Extraction:

1. Investopedia describes one practice you may not have heard of: “Ghosting: An illegal practice
whereby two or more market makers collectively attempt to influence and change the price of a stock.
(UNO41.txt)

2. It is known as ‘ghosting’ because, like a spectral image or a ghost, this collusion among market
makers is difficult to detect. In developed markets, the consequences of ghosting can be severe.
(UNO41.txt)

3. According to Section 9 of the Securities Exchange Act of 1934, it is unlawful for one or more persons
to effect "a series of transactions in any security registered on a national securities exchange or in
connection with any security-based swap agreement with respect to such security creating actual or
apparent active trading in such security, or raising or depressing the price of such security, for the
purpose of inducing the purchase or sale of such security by others". An example of such market

manipulation would be the practice known as "ghosting". (UN062.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO19 Concept: bear raid Eng: bear raid (UNO17.txt)
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Conceptual Relation:

Market manipulation

Pump and dump Corner

Short and distort Ghosting Bear raid Mini-manipulation

Extraction:

1. In a bear raid, a trader or group of traders allegedly manipulates the price of a stock downward
through aggressive and repeated short selling. By exhausting all of the liquidity available at the bid and
below, repeated short selling rapidly drives the price down. (UNO17.txt)

2. One example is the “bear raid” where an equity security is sold short in an effort to drive down the
price of the security by creating an imbalance of sell-side interest. This unrestricted short selling could
exacerbate a declining market in a security by increasing pressure from the sell-side, eliminating bids,
and causing a further reduction in the price of a security by creating an appearance that the security’s
price is falling for fundamental reasons, when the decline, or the speed of the decline, is being driven by

other factors. (UNO18.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun




94

CNO020 Concept: mini manipulation

Eng: mini manipulation (UN006.txt)
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Conceptual Relation:

Market manipulation

Pump and dump

Corner

Short and distort Ghosting

Bear raid

Mini-manipulation

Extraction:

1. Another related form of manipulation includes mini-manipulations whereby there is trading in the

underlying security of an option in order to manipulate its price so that the options will become in-the-

money (UN006.txt)

2. Traditionally, so-called mini manipulation occurs when a trader with a large position in an option

trades a small amount of the underlying stock in order to drive the option into an in-the-money status.

Often done in illiquid securities, this tactic produces a profit for the trader and is illegal. (UN040.txt)

Synonym Term: mini-manipulation (UN006.txt)

Abbreviation: -

Grammatical Category: noun
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CNO021 Concept: corner Eng: corner (UNO006.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
Pump and dump Corner
Short and distort Ghosting Bear raid Mini-manipulation
Extraction:

1. A corner involves securing control of the bid/demand-side of both the derivative and the underlying
asset, and the dominant position can be exploited to manipulate the price of the derivative and/or the
asset. (UN006.txt)

2. As regards derivatives, in a corner, a market participant or group of participants accumulates a
controlling position in an asset in the cash, derivative and other markets. The market participant or
group of participants then requires those holding short positions to settle their obligations under the
terms of their contracts, either by making delivery or by purchasing the asset from the manipulator or by
offsetting in the derivatives market opposite the manipulator at prices distorted by the manipulator.
(UNO028.txt)

3. A corner happens when a dominant market player has a near monopoly holding of a cash commodity
and also holds long futures contracts to buy in excess of the amount of the commodity actually

available. (UN035.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO022 Concept: short squeeze Eng: short squeeze (UN006.txt)
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Conceptual Relation:
Corner
CE
A 4
Short squeeze
Extraction:

1. The term ‘short squeeze’ refers to the pressure on short sellers to cover their positions as a result of
sharp price increases or difficulty in borrowing the security the sellers are short. The rush by short
sellers to cover produces an additional upward pressure on the price of the stock, which then can cause
an even greater squeeze. Although some short squeezes may occur naturally in the market, a scheme to
manipulate the price or availability of stock in order to cause a short squeeze is illegal. (UN006.txt)

2. They claim that they were defrauded by Porsche through a secretive scheme to manipulate and corner

the market for Volkswagen common stock resulting in the largest short squeeze in history. (UN046.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO023 Concept: painting the tape Eng: painting the tape (UN022.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
AM
Painting the tape Layering
Marking the close Spoofing
Matched trade Wash trading
Extraction:

1. On almost every trading day, defendants "painted the tape," that is, made multiple small purchases
at arranged times and prices in order to give the misleading appearance of investor interest in the stock
(UNO14.txt)

2. Another tactic often used is the continuous buying of the same security to push up its price without
the real intention to invest, the so-called painting the tape. This is an attempt to create a picture of a
price uptrend to attract other buyers, to which shares are sold at profit, or to gain other benefits from the
higher price. (UN022.txt)

3. Engaging in a series of transactions that are reported on a public display facility to give the

impression of activity or price movement in a security (painting the tape) (UN028.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO024 Concept: marking the close Eng: marking the close (UNO013.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
AM
Painting the tape Layering
Marking the close Spoofing
Matched trade Wash trading
Extraction:

1. Buying or selling securities or derivatives contracts at the close of the market in an effort to alter the
closing price of the security or derivatives contract (marking the close) (UN028.txt)

2. The complaint alleged that the defendants artificially raised and maintained the price of CTT's stock
and created a false or misleading appearance with respect to the market for CTT stock through
manipulative practices such as placing buy orders at or near the close of the market in order to inflate

the reported closing price. ("marking the close) (UN013txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO025 Concept: matched trade Eng: matched trade (UNO13.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
AM
Painting the tape Layering
Marking the close Spoofing
Matched trade Wash trading
Extraction:

1. The complaint alleged that the defendants artificially raised and maintained the price of CTT's stock
and created a false or misleading appearance with respect to the market for CTT stock through
manipulative practices such as placing buy orders at or near the close of the market in order to inflate
the reported closing price ("marking the close"), placing successive buy orders in small amounts at
increasing prices ("painting the tape"), and using accounts they controlled or serviced to place pre-
arranged buy and sell orders in virtually identical amounts (placing "matched trades") (UNO13.txt)

2. Person engaged in series of prearranged or matched trades in listed securities on the SET in order to
mislead the public to believe that the price of such securities has changed or has not changed at any
time or during any period of time which was inconsistent with the normal market conditions.
(UNO022.txt)

3. To sell (or buy) a security in collusion with another person who buys (or sells) the same security at

the same time and price (matched order). (UN028.txt)

Synonym Term: matched order (UN028.txt) | Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO026 Concept: wash trading

Eng: wash trading (UNO0O06.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
Painting the tape Layering
Marking the close Spoofing
Matched trade Wash trading
Extraction:

1. Wash trading means the same client reference is on both sides of a trade. There is no beneficial

change in ownership. Wash trades have the affect of creating a misleading appearance of an active

interest in a stock. (UN006.txt)

2. The Criminal Code of Canada also expressly prohibits wash trading and match trading, when done

with the intent to create a false or misleading appearance respecting public trading or market price.

(UN028.txt)

Synonym Term: wash trade (UN006.txt) | Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO027 Concept: spoofing Eng: spoofing (UN043.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
AM
Painting the tape Layering
Marking the close Spoofing
Matched trade Wash trading
Extraction:

1. “Spoofing” is a practice using limit orders that are not intended to be executed, to manipulate prices.
Some strategies are related to the open or the close of regular market hours that involve distorting
disseminated market imbalance indicators through the entry of non-bona fide orders, checking for the
presence of an “iceberg” order, affecting a calculated opening price and/or aggressive trading activity
near the open or close for an improper purpose. (UN033.txt)

2. Spoofing, a form of disruptive trading that is becoming more common with the entrance of high
speed trading, is a scheme in which false price bids are entered and then pulled back before anyone can
execute them. It's done to create "liquidity" at certain prices for big offers, and then make money from

smaller offers, CFTC Commissioner Bart Chilton said. (UN043.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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CNO028 Concept: layering Eng: layering (UN033.txt)
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Conceptual Relation:
Market manipulation
AM
Painting the tape Layering
Marking the close Spoofing
Matched trade Wash trading
Extraction:

1. Layering of bids/asks refers to traders or brokers that stagger orders from the same client reference
at different price and volume levels to give the misleading impression of greater interest in the security
from a more diverse set of exchange participants. (UN006.txt)

2. “Momentum ignition” or “layering” is a strategy which initiates a series of orders and trades
(sometimes along with spreading false rumours in the marketplace) in an attempt to ignite a rapid price
move either up or down and induce others to trade at artificially high or low prices.

3. An example is a “layering” strategy whereby a market participant places a bona fide order on one
side of the market and simultaneously “layers” the book with non-bona fide orders on the other side of
the market to bait other market participants to react to the non-bona fide orders and trade with the bona
fide order. There are several variations of this strategy in terms of number, price and size of the non-
bona fide orders but the essential purpose remains the same; to falsely create an impression that there is
more supply or demand in the market for a security than actually exists and to make profits from the

resulting price manipulation. (UN033.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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Insider trading DM

N\

Restricted list

Misrepresentation

Insider

Material nonpublic information

Watch list

AO

A 4

Tipper

Tippee

AP = Activity-Agent

AO = Activity-Object

Al = Activity-Instrument

PR = Participant-Role

Financial statement
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ADM = Activity-Defensive Measure
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CNO029 Concept: insider Eng: insider (UNO060.txt)
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Conceptual Relation: AA

v

Insider trading Insider

Tipper Tippee

Extraction:
1. "Insider" means all persons who come into possession of material inside information before its public
release. The insiders for the purposes of the SET's disclosure guideline are such persons as controlling
shareholders, directors, officers and employees, including outside attorneys, auditors, investment
bankers, public relations advisors, advertising agencies, consultants, and other independent contractors.
The insiders include spouse, father, mother, child, siblings, and those under the control of insiders as
well as persons induced by such persons and persons who come into possession of material inside
information. (UN027.txt)
2. An "insider" is any person who possesses at least one of the following:

1) access to valuable non-public information about a corporation (this makes a company's
directors and high-level executives insiders)

2) ownership of stock that equals more than 10% of a firm's equity (UN060.txt)
3. An insider is guilty of breaking SEC rules when using material, non-public information to trade

securities, or when passing on information to another person who acts upon the information.(UN061.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO030 Concept: tipper Eng: tipper (UN030.txt)
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Conceptual Relation:

Insider

Tipper Tippee

Extraction:

1. The restriction prohibits an insider (the "tipper") from disclosing to another person (the "tippee") (i)
material non-public information regarding a public company, or (ii) making buy or sell
recommendations regarding the securities of such public company. Further, this restriction prohibits the
tippee from buying or selling securities based upon such inside information. In a typical tipping case,
there is a long chain of both tippers and tippees. (UN030.txt)

2. In insider trading that occurs as a result of information leaking outside of company walls, there is
what is known as the "tipper" and the "tippee". The tipper is the person who has broken his or her

fiduciary duty when he or she has consciously revealed inside information. (UN057.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO31 Concept: tippee Eng: tippee (UN030.txt)
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Conceptual Relation:
Insider
Tipper Tippee
Extraction:

1. The restriction prohibits an insider (the "tipper") from disclosing to another person (the "tippee") (i)
material non-public information regarding a public company, or (ii) making buy or sell
recommendations regarding the securities of such public company. Further, this restriction prohibits the
tippee from buying or selling securities based upon such inside information. In a typical tipping case,
there is a long chain of both tippers and tippees. (UN030.txt)

2. In insider trading that occurs as a result of information leaking outside of company walls, there is
what is known as the "tipper" and the "tippee". The tipper is the person who has broken his or her
fiduciary duty when he or she has consciously revealed inside information. The tippee is the person who
knowingly uses such information to make a trade (in turn also breaking his or her confidentiality). Both

parties typically do so for a mutual monetary benefit. (UN057.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CNO032 Concept: material nonpublic information Eng: material nonpublic information

(UNO055.txt)
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Conceptual Relation:

Al

A 4

Insider trading Material nonpublic information

Extraction:
1. Any trade that is made with material non-public information, or insider information, is deemed as
insider trading and is illegal under Rule 10b-5. (UN055.txt)
2. In order to clarify what conduct is prohibited by Standard II-A, the term "material nonpublic
information" has been coined to help guide Members and Candidates in certain situations.
Take each component individually:
- Material

This means the information would be considered relevant to an investor who is considering
investing in this stock, or to a current shareholder wishing to sell. If a stock reflects all public
information, does adding this new information significantly alter the perception of that stock?
- Nonpublic

The information is yet to be disclosed to the general marketplace. (UN065.txt)

Synonym Term: material non-public | Abbreviation: - Grammatical Category: noun
information, insider information

(UNO055.txt)
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CNO033 Concept: restricted list Eng: restricted list (UN032.txt)
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Conceptual Relation:

A

Insider trading DM »| Restricted list

Watch list

Extraction:

1. A restricted list identifies issuers about which the firm has material non-public information. The
financial services company then distributes this list to employees, and prohibits employee and
proprietary trades in the securities of listed issuers, and employees from soliciting or recommending
trades in such securities. (UN030.txt)

2. Generally speaking, a restricted list is a current list of securities in which proprietary, employee and
certain solicited customer transactions are restricted or prohibited. (UN032.txt)

3. A restricted list is usually distributed periodically throughout the broker-dealer to make employees
aware of those securities that the firm is restricted or prohibited from recommending and/or

trading. (UN032.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: noun
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CN034 Concept: watch list Eng: watch list (UN032.txt)

a o 9 [ a v

@ P~ { A a a ) { 1A 1
Features: 'i']fJﬂTiﬁﬁﬂVlﬁWflé]:);\ﬁ_lﬁ ‘VI‘I?]L?]EJT]J@Q Uﬁiﬂ%ﬂiﬂ”ﬁ%iﬂﬂTﬁNH @llaﬁ’] flluﬁhlﬂJ!‘]JﬂLWEJﬁ@

U

] Y
M5y udeyalnussnnemhamdnnuduazminaunuzihdouniemnsgeviola

D.

51fJﬂ”Ii‘ViETﬂ‘V]%WEJ@T\‘]ﬂﬁ”l?)i]$1MLN8LLW51ﬁ}WﬂJﬂQ1uﬂ51U uarheasivgoy ﬁﬁﬁ?ﬂ@iﬁ%ﬁ@ﬂllﬁ%

A 7

£ 4
Anammstevieinasde Taomuiznmsdevislaslddoyaniolu usindiulvgezindanning
9

] ] < : A o H A @ [ J o
Tus1emsil uazazlasu Tidlu restricted list tous ¥ 1inerdoan13 1FUI Msndnns i

JEYEEN
Conceptual Relation:
Insider trading DM } »| Restricted list
Watch list
Extraction:

1. A "watch list" is similar to a restricted list in that it includes companies about which the firm may
have material non-public information. A watch list, however, is not broadly disseminated to employees,
and employees are not prohibited from trading in such securities. (UN030.txt)

2. The purpose of a watch list is to assist the compliance department in monitoring suspicious trading
activities, highlight potential insider trading violations and to determine whether "Chinese Walls" are
effective. (UN030.txt)

3. Most companies place an issuer on the watch list whenever the company is in a position to receive
confidential information, and moves the issuer to the restricted list when the company is actually
engaged to provide services. (UN030.txt)

2. A watch list is a current list of securities that generally do not carry trading restrictions, but whose

trading is subject to close scrutiny by the firm's compliance and/or legal department. (UN032.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: Grammatical Category: noun
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CNO035 Concept: financial statement Eng: financial statement (UN002.txt)

9 a U & A A a o = G Ao A A 9 9
Features: magammumuwuﬂus1&1@mmmuwmwmmmauwsa‘uwwmﬂizmmuaawumm

q

a = A o v 1 g =~ Y A
Wameausigaziven gﬂuuu HAZISYLLINTINNITIUA Tﬂﬂ%ﬂﬁ\uﬂuiWﬂllﬁiuiﬁlmzﬁﬂﬂ TADIY

'
Ao o

sunuuaeandesnunanmMINaINiusewna l (GAAP) naziimsasnnaouangasivaeulind

AN Yo o
‘Vlllﬂ'iﬂi’)iélllﬁmﬂ N.a.9.

Conceptual Relation:

Securities fraud

GS
v

Misrepresentation

AO

A 4

Financial statement

Extraction:

1. At present, the SEC and the SET require all listed or publicly-held companies to disclose both
financial and non-financial information with the required minimum details, format and submission
period. On the financial side, these companies have to submit quarterly and annual financial statements.
These financial statements must conform with the General Accepted Accounting Principle (GAAP)

and have to be reviewed or audited by an auditor under the SEC approved list. (UNO12.txt)

Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: noun
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U

[ 4
uﬁn%’m&aﬁwvl (Terminological record)
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[ P 9 [ = =
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+
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*
I
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willu Avainlelu Linguistic Specification

Abbr. Abbreviation (8NH580) YOIANIHAD

o @ Jd
Syn. = Synonym (Fuvilou) vesAnnvan

o 9 1Y 4 [
Ant. = Antonym (A19133U1Y) YDIANNKAN
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TROO1 Eng: market surveillance (UN0O0S.txt) Thai: MIMAUNTFOUY (RF07)

Grammatical Category: noun Subject Field: Function of Securities Exchange

FJ
a a a o a o [4
Definition: \‘111!Glﬂ@]”lllﬂ”lilﬂﬂmflsﬁj@y'ﬁﬂlﬂﬂﬂiyVli]ﬂ‘l/lglﬁﬂu L!,f‘]$ﬂi]ﬂiﬁJﬂTi“Tfﬂ"’lﬂfl‘l’iﬁﬂﬂiwmmz

o P A Ia a [ 1 a LY o
AITTDYNUD Lﬁﬂﬁiﬂ%ﬁ@ﬂﬁﬂ”luﬂﬁmNﬂﬂﬂ@]ng%)Jﬂﬂﬂullh(lﬁllﬂﬂﬂ”lﬁellﬂﬂj’ﬂﬂﬂ"li“lmﬂ"lu"’ll’f]\iﬁﬁiﬂ

lustration: Market Surveillance. The goal of surveillance is to spot adverse situations in the markets and

to pursue appropriate preventive actions to avoid disruption to the markets.

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Stock Exchange of Thailand

TRO02 | Eng: issuer (UNO61.txt) Thai: {OAUANNNE (RFO6)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

. 9 A v o v a £ ¢ o oa v
Definition: HOBNMIDIINUAUIDNTANNTNY Tﬂﬂlmx‘lﬁ‘ﬂ‘ﬁﬁluNﬁﬂi%Iﬂ%uﬂJfN‘ﬂi‘WfJﬁuEJfJﬂ"lﬂfJi‘Vi

A
YANADU

Ilustration: The 1933 act defines an issuer as any person who issues or proposes to issue a security. An
issuer may include a corporation, federal government, state or local government, or a church or charitable

organization. (UN061.txt)

Note: -

Linguistic Specification:

Cross-reference: Stock Exchange of Thailand , securities company (TR003)
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TRO03 | Eng: securities company (UN004.txt) Thai: U3 ¥nHannsng (RF04)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

.. A o A ] A A Yo Y a o [ Jd o 9 U I
Definition: US'H‘V]‘Wii’)ﬁﬂﬁ.lllﬂ?iNuﬂulﬂiﬂi’)iélﬂlu"mclﬁﬂigﬂﬂﬂﬁiﬂﬂﬁﬁﬂ%iWﬂ ﬂu”lmm n1519u

v o 1 v [ 4 a

wenihmmanning mammannind Uimsilinyimsamu mstasimitondnning nsuims

]
[ = 9 o v o

IANITNDINUIIN MITUTMITIANITNBINUAIUYAAD LAzFINaoU) NiNeITeaTurd nnsng

mMunsguuastvualasauznssumsmiundnninduazaaandnnindiaue

Illustration: Securities company means any company, or financial institution licensed to undertake
securities business under this Act. Securities business means any of the following securities businesses:
(1) securities brokerage; (2) securities dealing; (3) investment advisory service; (4) securities
underwriting; (5) mutual fund management; (6) private fund management; (7) other businesses relating to

securities as specified by the Minister upon recommendation of the SEC. (UN004.txt)

Note: @280 lun1m1'ne Ao va.

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Stock Exchange of Thailand, issuer (TR002), underwriter (TR004), broker (TR005),

dealer (TR006), investment company (TR007), investment advisor (TR008), investor (TR009)

TRO04 | Eng: underwriter (UNOO1.txt) Thai: AT 1HIoNANNING (RFO1)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

H [ @ J [ @ 4 [ @ J [ [ 4
Definition: HBOHANNSNININFOONHANNTNE HIOHIAUDVIOWANNTNIUNUHBONUANNT NG

s menannswe Iiunlszassunali

[llustration: An underwriter is defined as a person who offers or sells securities for an issuer. An

underwriter typically assists the issuer with the registration of a new security. (UN061.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: securities company (TR003)
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TRO05 | Eng: broker (UN024.txt) Thai: W8N F0U8HAANTNG (RFOS)
Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

. Y A (% A Ay =\ = [ [ Qq Y U A I ) a
Definition: H1IUUIHITDAILNUINONITYD V1Y ﬁﬁﬂlmﬂlﬂaﬂu‘ﬁaﬂ‘ﬂi‘wFJslﬁllﬂlqlﬂﬂaf’JuLﬂuﬂNﬂ”lﬂﬂﬁ

[ J J 4 I
Iﬂﬂ]lg]}illﬂWLlTﬂ'ﬂﬁH ﬂTﬁﬁillLﬁﬂll 'Wdi’f]ﬂTWQU!L‘WUSHLTJUTﬂiWﬂULUﬂu (RF07)

Iustration: The term broker means any person engaged in the business of effecting transactions in

securities for the account of others. (UN002.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: securities company (TR003)

TRO06 | Eng: dealer (UN0O1.txt) Thai: AR ManNING (RF0S)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

[

.. 91:3’ A >~ [ @ 4 [ [ d A o’dy [ [ 4
Definition: H%¥® V18 ﬂﬁ@ilaﬂlﬂaﬂuﬁaﬂﬂﬁwﬂu@ﬂﬁa'lﬂﬁaﬂﬂﬁwﬂﬁﬁ@ﬁuﬂ%@m'lﬂﬂaﬂﬂﬁv\lﬂ yUinna

duUN30gNA1 (RFO7)

Illustration: The term dealer means any person who engages either for all or part of his time, directly or
indirectly, as agent, broker, or principal, in the business of offering, buying, selling, or otherwise dealing

or trading in securities issued by another person. (UN001.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: securities company (TR003)
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TRO07 | Eng: investment company (UN028.txt) Thai: L3HNIANT 39U (RFO3)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

Y
v @

' 1 1 9
Definition : muwﬁaamaﬂmimqmiNuw%wmaamu Lﬁmmmqm%’mammmﬁ ﬂﬁﬂ%u
Y o A Ay v A FY @ d 3’1 a o Yo
pardaassduila llasuawiszy 1iludaglseasqvesnesnusiuiug Tasusinaz lasy

1 ~ I
MBITUHENUNana UL (RF0)

Iustration: There are three types of investment companies: 1. Face-Amount Certificate Company- issues
installment-type face face-amount certificates. 2. Unit Investment Trust (UIT) - created through a trust
indenture, contract of custodianship or other similar structures. UITs do not have a board of directors like
many companies and issue redeemable securities that do not entitle the holder to voting rights. These
securities entitle the holder to a portion of a pool of investment securities. UITs are essentially mutual
fund companies. 3. Management Company - any other companies who fit the investment company
definition but are not classified as 1 or 2 above. These companies can be closed or open, diversified or

non-diversified. (UN061.txt)

v

N Aa X Yy Yy 9 A a A o a
Note: ufJ’uJulf’UfJu(’UuIﬂﬂi%m@yjaﬂ’lﬂﬂ’lﬁﬂuﬂ')’llWiJl@iJlﬂﬂ')ﬂUUi‘Hﬂ ﬂﬂ’]ia\‘luucluﬂﬁglﬂﬁhlﬂﬂ

v Y [ o @ = 9 [ \{.dy Y
“]J§$ﬂ'E)'Uﬂﬂm@yjaﬂ’lﬂaﬂﬂﬂ,l$ﬁ1ﬂiy1uﬂuﬂﬂm@yjaﬁ7‘lﬂlﬂ@ﬁ@u

Linguistic Specification: -

Cross-reference: securities company (TR003)

TRO08 Eng: investment advisor (UNO061.txt) Thai: ﬁiﬁ'ﬂmmiamu (RFO07)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

.. Y9 Y o = A @ @ 4 19 A ] 1
Definition: leclﬁﬂWﬂ'iﬂ‘H']Lﬁf)\?ﬁﬁﬂ“l/liwmlﬁgﬂ'lﬁﬁﬂﬂul!ﬂ@jaﬂﬂuiﬂﬂ@l'iﬁﬁiGW'IUﬂ']ﬁLNfJLLWi

a J
UNUAIICH

[llustration: Investment Advisor: an individual or entity who for compensation, engages in the business
of advising others, either directly or through publications or writings, as to the value of securities or as to
the advisability of investing in, purchasing, or selling securities, or who, for compensation and as part of a

regular business, issues or promulgates analyses or reports concerning securities. (UN061.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: securities company (TR003)
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TRO09 Eng: investor (UN021.txt) Thai: ﬁj’amu (RFO1)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

.. Y Y 9 v Aa F A A o [
Definition: pﬁ%ﬂawuguazmay’aiumimﬁu%ma V1Y UIDDOUANNTNY

Ilustration: All investors, whether large institutions or private individuals, should have access to certain

basic facts about an investment prior to buying it, and so long as they hold it. (UN031.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Stock Exchange of Thailand, securities company (TR003), institutional investor

(TRO10), individual investor (TRO11)

TRO10 | Eng: institutional investor (UN053.txt) Thai: Ejllﬁ ANUAD 1Y (RFO1)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

.. 9 { d @ a A o o v Jd Aa o v Aa o A o Y a
Definition: #aanuMIuan1iunsu UsEnnanniwg vsEnlszaudimans u3Enlseduaia
a o { o g/’ [ o < o
viEmhtanslaengruie nedanusIu nedanudlIUYAna neInUT UMl i IuIYE15 13015

) 1 J y { o w @ [4 @ [
ﬂ@\?‘ﬂﬂﬁ’ﬁ@\uaﬂQ%W W%@@Qﬂﬂiguc] ‘ﬁiguiﬂﬂﬂmgﬂiiuﬂ’liﬂ’]ﬂﬂﬁaﬂﬂiwﬂllagﬁa’]ﬂwaﬂ‘ﬂiv\lﬂ

[llustration: “Institutional investor” means any investor which is a financial institution under the
Commercial Banking Act, securities company, non-life insurance company, life insurance company,
statutory company, mutual fund, private fund, the Government Pension Fund, provident fund or any other

legal entities as specified in the notification of the SEC. (UN005.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: investor (TR009)
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TRO11 | Eng: individual investor (UNO31.txt) Thai: ;jfa NUYANA +

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities market participant

4
A A

v [ o
Definition: Fj:ﬁ\inuiTﬂHﬂﬂ@ﬂ%@ﬁ%@mTﬂﬁ@ﬂﬂﬁWfJﬁ}’JfJG]uLf’N (RF0)

ustration: The MAI should have a better chance of succeeding than the BSDC, as the MALI is a part of
the SET which has already established its name and credibility among investors, and its individual

investors will also be exempted from capital gains tax. (UN022.txt)

v Ja D) < ) A 9 Yy o 9 )
Note: +LLf%ﬂlellﬁW'ﬂm3Ji]'lﬂ “Z\l,a\‘]‘l@ui'lﬂuﬂﬂa” IJJ‘L! “@,ﬁﬂnuuﬂﬂa” LW@iWﬁﬂﬂﬂﬁ@\‘lﬂU “@amuﬁmuu”

Linguistic Specification: -

Cross-reference: investor (TR009)

Pl
o v
TRO12 Eng: securities fraud Thai: MIRoRalumMIFevIenannNS*

Grammatical Category: noun Subject Field: securities fraud

.. Y A A [ dy [ [ J w [l ] dy o o o Y Y
Definition: NITRIRANUNYINUNITYOVIIUANNTNEY AIDYINUYU ﬂ’]ﬁ%’ﬂﬂl’]ﬂﬁﬁﬂﬂﬁWﬂIﬂﬂi“}ﬂlﬂHﬁ

9 [ [ o o Y Y 9 a Y Y < I Y
Moty Mmyasunammanning msmidasmuluaaanlaia ns Iivdeyama ey

Illustration: Securities fraud broadly refers to deceptive practices in connection with the offer and sale of
securities. In this regard, securities fraud encompasses insider trading and market manipulation.

(UN023.txt)

[

[ J [ A o o
Note: *N13a3 19801 v Taedsadaay

g

Linguistic Specification: (Syn.) stock fraud, investment fraud (UN025.txt)

Cross-reference: market manipulation (TR013), insider trading (TR014), misrepresentation (TR015)
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TRO13 Eng: market manipulation (UN026.txt) Thai: N3 A5IINANNTN fj (RF04)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities fraud

o A 4 H 1 1 d o [
Definition: ﬂ"lﬁﬂﬁg‘lﬂ"l‘ﬁi]\isli]ﬁ%}"lﬂﬁﬂ”luﬂ”lﬁmﬂﬁ‘%@ﬂﬂﬁl ngﬁ'\flWﬂ@]i’)@‘ﬂﬁx‘lﬂll@%@ﬂ‘]ﬂﬂﬂlﬂﬂﬁﬁﬂ‘ﬂiWﬂ

A a [ o a = "9 <3 Y 9 Aa A 9 o 1 1
NIDNAANUNNNNITNU i'J?JOQﬂTiLWEJLLWT”IJ?ﬁaJ,ﬂL‘V]i]i]\‘lclfllclﬁl"ll”lclilﬂﬂ LW@"lﬂﬂW”liinﬂﬁ?]u@]NiTﬂT

ustration: Market manipulation generally refers to conduct that is intended to deceive investors by
controlling or artificially affecting the market for a security. In particular, the manipulators purpose is to

drive the price of a security up or down in order to profit from price differentials. (UN023.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: securities fraud (TR012), pump and dump (TR016), short and distort (TR017) ghosting
(TRO18), bear raid (TR019), mini manipulation (TR020), corner (TR021), painting the tape (TR023),
marking the close (TR024), matched trade (TR025), wash trading (TR026), spoofing (TR027), layering
(TRO28)

.. . . & @ v o 99y
TRO14 | Eng: insider trading (UN055.txt) Thai: mwamwaﬂmwﬂ@sﬂwayjaﬂwiu (RFO1)

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities fraud

.. { @ 1% 99 o W { 1a 1 = ' @ v
Definition: ﬂﬁ“?f’f)"lﬂﬂ‘l’iﬁﬂ‘iﬂi'l'\lfﬁﬂEJGlf]S"ll’E]igjﬁﬁ1ﬂi1ﬁ]hlmﬂﬂmﬂﬁﬁ)ﬁTﬁﬁmzLLﬁ%ﬂJWﬁ@fJﬂﬂﬂ’iaﬂﬂiWﬂ

ior WA 15 M3 oNaUIALIHAVIAYUYDIAUIBA

Illustration: Any trade that is made with material non-public information, or insider information, is

deemed as insider trading and is illegal under Rule 10b-5. (UN055.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: securities fraud (TR012), insider (TR029), material nonpublic information (TR032),

restricted list (TR033), watch list (TR034)
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TRO15 | Eng: misrepresentation (UN024.txt) Thai: mmam“ﬁ’ayjaé“mﬂmﬁﬂ*

Grammatical Category: noun Subject Field: Securities fraud

.. vy & A g A o0 q Yy Y q a A 9 o Y oy s
Definition: mﬂmagam%mamagawm%@.amumﬂﬂm IﬂEJ‘VI@,ﬂi31/]1‘1/]51“]JE’JQLLE1’J’JWJ’E]3QI'E]U13JHJH

a A ] [l A 1= Y A o 1
AITNII ma"lmmh Wi@"l,llllﬂ'ﬂllgeluﬁﬂﬁﬂﬁﬂaTJ

Illustration: A misrepresentation is fraudulent if the maker: "(a) knows or believes the matter to be
otherwise than as represented, or (b) knows that he has not the confidence in its existence or non-existence
asserted by his statement of knowledge or belief, or (¢) knows that he has not the basis for his knowledge

or belief professed by his assertion." (UNO51.txt)

9 o

Note: *msai1emlna Taodsmddny

Linguistic Specification: -

Cross-reference: securities fraud (TR012), financial statement (TR035)

TRO16 | Eng: pump and dump (UN064.txt) Thai: M35 hag1A*

Grammatical Category: noun Subject Field: types of market manipulation

.. 9 Y dy @ v Jd A A~ dy 9 1 9 Y aA 1 a3
Definition: ﬂ'liﬁﬁ'l\iﬁ'lﬂ'lﬂ')ﬂﬂ'lﬁclfﬁ)ﬁaﬂ‘l/]ﬁWflﬂﬁﬂlﬂﬂﬁﬂ’lugcﬁﬂ LLﬁ'JLWEI!LWT’Uf]llaﬂ’luﬂ‘ﬂhh\llﬂu

U

a J ES @ o oA 10 4 o o 1 Y
AIUYITIVINFAAA ﬂWﬂuu%ﬁﬂﬂﬂﬁﬁﬂﬂiWﬂﬁﬁ@ﬂﬂ?ﬂ’)ﬂiﬂﬂiuiWﬂWQ\?Lﬁ’t’)ﬂWﬂfli ?NNﬁGl‘ViiWﬂW

U
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NaAanNNINngaAal

[llustration: Some examples of this behavior include spreading false rumors that prompt others to buy or
sell, or "pumping up" a price by issuing overly positive or optimistic projections, then "dumping" the
stock once it has rallied. Another example would be if companies hired to promote a recently issued
small-cap stock were to issue "independent research” that only served to promote that company. This

scheme is also referred to as a "pump and dump" strategy. (UNO065.txt)

[RL Il a
Note: *ﬂﬁﬁ%lNﬁWVIGlﬁll IMNUITUN

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)
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TRO17 | Eng: short and distort (UN064.txt) Thai: NITNVINT*

Grammatical Category: noun Subject Field: types of market manipulation

.. Y [ [ o 4 Y R 9 Y Y [ (Z
Definition: N1SE3 195 IAIHANNI NG LAYNI1TV 1005 A Lm’JLWEJLLW?"U"I’J’J”IEJGlﬁi1ﬂﬁ(juﬂ5‘]JG]’JEN

'
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Y dy A A o o 1 1A d%l 1
uazmwaﬂucluimmmmw mmuwam”li aauiwmugﬂﬂmuiuﬂfammmmmn

[lustration: There is also a variation of this scam called the "short and distort." Instead of spreading
positive news, fraudsters use a smear campaign and attempt to drive the stock price down. Profit is then

made by short selling. (UNO15.txt)

[} J 1 a
Note: *NIa319ANN 1% 910w

Linguistic Specification: Abbr. S&D

Cross-reference: market manipulation (TR013)

TROI8 | Eng: ghosting (UNO62.txt) Thai: M3ad s mmannind lnedauaaninaao

Grammatical Category: noun Subject Field: types of market manipulation

. [ o v o 9 ' A o A
Definition: NI1THTINIIANHANNITNY Tﬂamuaﬁmwmm LW@Wﬁﬂ§$Tﬂ%u’ﬂWﬂﬂWﬁLﬂﬁﬂulLﬂa\i

@ [
I1NUANNINY

[llustration: “Ghesting: An illegal practice whereby two or more market makers collectively attempt to

influence and change the price of a stock. (UN041.txt)

[RL I a
Note: *ﬂﬁﬁ%INﬁWﬂGl‘ﬁiJ IMNUITUY

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)
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TRO19 | Eng: bear raid (UNO17.txt) Thai: N15VIYNATIAT*

Grammatical Category: noun Subject Field: types of market manipulation

v v 1 ¥ o o H s 3
Definition: ﬂ”liﬁ%”lx‘]i"lﬂ"lﬁﬁﬂﬂi?‘lﬂ Iﬂﬂﬂﬁﬁﬁ‘]ﬁiﬂmE‘Tﬂ1Wﬂﬂﬂﬂ1uPohf"lWﬁﬂlﬁuﬂ%ﬂlmz"lﬂﬂ%ﬂﬁﬁ‘ﬂﬂﬂ

] ] o [ [
BYNIIALT WTiﬁ}iTﬂTﬁaﬂﬂiwgﬁ‘]ﬂﬁﬂ

Ilustration: In a bear raid, a trader or group of traders allegedly manipulates the price of a stock
downward through aggressive and repeated short selling. By exhausting all of the liquidity available at the

bid and below, repeated short selling rapidly drives the price down. (UN017.txt)

[} J 1 a
Note: *NIA319ANN 1% 910w

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)

TRO020 | Eng: mini manipulation (UN006.txt) Thai: MIA31951A1001F1*

Grammatical Category: noun Subject Field: types of market manipulation

.. 9 o Y AA o ya £ dy o v JY Aa
Definition: ﬂ’liﬁﬁ’Ni1ﬂ1@@ﬂ%u1ﬁﬂgﬁluﬁﬂ1ugﬂuﬂ'lhlﬁﬂ'lﬂgll']fﬁ‘ﬂﬁ Iﬂﬂﬂ'lﬁﬁlf@éll']ﬂﬁaﬂﬂﬁv‘m@']\j@q

ugiid lsnnmsildaiaesdsunlasuulag

Illustration: Another related form of manipulation includes mini-manipulations whereby there is trading
in the underlying security of an option in order to manipulate its price so that the options will become in-

the-money (UN006.txt)

[RL Il a
Note: *ﬂﬁﬁ%lNﬁWVIGlﬁll IIMNUITUN

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)




123

TRO21 | Eng: corner (UNO0O6.txt) Thai: MIANUGD*
Grammatical Category: noun Subject Field: strategies of market manipulation

¢ 2

2 3 H v J @ I a
Definition: 115AUANYSVIUANTUDFONT0QUAIAVYDINIATIEITOYNUTHAZNSNITUS 19D

& Yy Y o J A v [
LWE]Gl‘lfﬁi1\13191%@\1@]51ﬁ15@1§wu‘ﬁ UAZ/NTD UANNINY

Ilustration: A corner involves securing control of the bid/demand-side of both the derivative and the
underlying asset, and the dominant position can be exploited to manipulate the price of the derivative

and/or the asset. (UN006.txt)

9

[ L ] o o
Note: *M3a3 1980 1) 91nsdngy

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)

TRO022 | Eng: short squeeze (UN006.txt) Thai: N3 ﬁﬂﬁj’)"lﬂﬂ% asa*

Grammatical Category: noun Subject Field: strategies of market manipulation > effect

. ~ ) s & A o o o & ¥ A
Definition: ﬂﬁ"]J‘]Ji’i’il’{ﬂflﬂﬂ%@iﬂ“]f@ﬂuﬁaﬂﬂiWﬂiuiWﬂnjﬁ “]NL‘]_]'LlNaiﬂﬂﬂ1iﬁiNi1ﬂ1ﬂﬁﬂﬂ’J‘UﬂM

@ o o Y @ [ 2 ] 3 A [l = @ [ J Y
ﬂ%1J'IﬂlWaﬂ‘ﬂiWﬂﬂuﬂ’liﬂi’lﬂ’lﬂaﬂﬂiWﬂqqellu@ﬂ'lﬁiﬁﬂliﬁﬂiahluﬁ’lﬁJ’liﬂﬂﬁJT‘iaﬂﬂﬁWfJiJ’I(’U'IfJG]ffJﬁﬁllﬂ

Illustration: The term ‘short squeeze’ refers to the pressure on short sellers to cover their positions as a

result of sharp price increases or difficulty in borrowing the security the sellers are short. (UN006.txt)

[RL Il a
Note: *ﬂﬁﬁ%lNﬁWVIGlﬁll IIMNUITUN

Linguistic Specification: -

Cross-reference: corner (TR021)
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F 1
TR023 | Eng: painting the tape (UN022.txt) Thai: M5FOUVIBLULABIHBI*
Grammatical Category: noun Subject Field: strategies of market manipulation

' '
=} A v

H [ [ d 2 1 a '
Definition: M3@paIenannswinoiiio ieaus gy Tae lufinauiazanuas uavelondas

4 g.}/ '
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[ustration: Another tactic often used is the continuous buying of the same security to push up its price
without the real intention to invest, the so-called painting the tape. This is an attempt to create a picture
of a price uptrend to attract other buyers, to which shares are sold at profit, or to gain other benefits from

the higher price. (UN022.txt)

[} J 1 a
Note: *NIA319ANN 1% 910w

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)

TRO024 | Eng: marking the close (UNO13.txt) Thai: M357151A110%*

Grammatical Category: noun Subject Field: strategies of market manipulation

.. o v dy A @ @ S o A YA @ o A =
Definition: N5 AI¥DHI0VIWHANNT NINT1IAarTe lnamesnusialanaia e asuuilas

a @ o &
s1MUavesnanninauu

Illustration: Buying or selling securities or derivatives contracts at the close of the market in an effort to

alter the closing price of the security or derivatives contract (marking the close) (UN028.txt)

[RL I o o w
Note: *M3a319dnH lvial anfddny

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)
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F
TRO025 Eng: matched trade (UNO13.txt) Thai: mi‘f]df’f]"lﬂﬂu‘]J‘]JiNGli]ﬁ"]Jﬂ-i-
Grammatical Category: noun Subject Field: strategies of market manipulation

Pl
v [ 4 @ a @ v
Definition: n15FouazvIenannindwion nu lusiawazdSuiaderdu Taenquynaa

d' Y a [
NTUIIINAANY

Illustration: To sell (or buy) a security in collusion with another person who buys (or sells) the same

security at the same time and price (matched order). (UN028.txt)

v Ida dgl LN I . dy L A YA Y
Note: +A lyanAwiiay “msdovienuusug” fu “nsdevienvvaslevug” e lddennunuela

o ]

L% dg! T o v d'd a
ﬂmmumuuaﬂuauauﬂummagmu

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)

TR026 | Eng: wash trading (UN006.txt) Thai: M3¥evienuy lunasulausves
Grammatical Category: noun Subject Field: strategies of market manipulation

.. dy A ' = @ J A @ v dou
Definition: ﬂ’lic]f@(’lnﬂiﬂﬂuﬂﬂaﬁﬁ@ﬂquuﬂﬂalﬂﬂ’)ﬂu Iﬂﬂﬂigiﬂ(’]ﬂ!%1ﬂﬂ15ﬂ@ﬂi@\1ﬁﬁﬂﬂiﬂﬂﬂ\1lﬂu

VYBIANANGUIAL

[llustration: Wash trading means the same client reference is on both sides of a trade. There is no
beneficial change in ownership. Wash trades have the affect of creating a misleading appearance of an

active interest in a stock. (UN006.txt)

[RL Il a
Note: *ﬂﬁﬁ%lNﬁWVIGlﬁll IIMNUITUN

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)
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TRO27 | Eng: spoofing (UN043.txt) Thai: MIAIAIAIHADN*
Grammatical Category: noun Subject Field: strategies of market manipulation

.. g}/ o o Ay @ @ o A o Yy 9 o & 1 A [T 1
Definition: ﬂ"liﬁx‘]ﬂ"lﬁx‘]"]ﬁ’)ﬁﬂﬂﬂiw811!51?’111/]?111’[1!@]”13 HAIDDUATEINDUNIZYNIUR Iﬂﬂllllmi]ﬁu"l

Y a dy a
Glﬁlﬂﬂﬂ”li"]ﬂ’)elnﬂi]i\i

ustration: “Spoofing” is a practice using limit orders that are not intended to be executed, to manipulate

prices. (UN033.txt)

[} J 1 a
Note: *N3a3 197NN 1% 910w

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)

TR028 | Eng: layering (UNO33.txt) Thai: MIAITFIHDU*
Grammatical Category: noun Subject Field: strategies of market manipulation

L. o 4 A Y a 1 @ 4 = Y 4 9
Definition: ﬂ'liﬂ\fiﬂ']ﬁ\'ié]ﬁf'f)ﬂ%@su'lﬂ W 33@U51ﬂ1lla$ﬂﬁﬂ1ﬂ!@1\‘]q iﬂﬂ‘UﬂJu%G?ﬁJﬂJwLﬂfJﬁﬂu lﬁ@ﬁﬁ']\‘]

9 Aa 1 A A 4 [ @ 1 I a
ﬂ’ﬂiJ!fUﬂ%Nﬂ’)?i]@ﬂ“lmuﬂﬁﬂ@‘ﬂﬁ\‘lﬂ"llﬂ\‘lﬁﬁﬂ‘ﬂ3WfﬂuﬂﬁWﬂNWﬂﬂ’ﬂﬂ'ﬂN!ﬂuﬁ]iﬂ

Illustration: Layering of bids/asks refers to traders or brokers that stagger orders from the same client
reference at different price and volume levels to give the misleading impression of greater interest in the

security from a more diverse set of exchange participants. (UN006.txt)

[RL Il a
Note: *ﬂﬁﬁ%lNﬁWVIGlﬁll IIMNUITUN

Linguistic Specification: -

Cross-reference: market manipulation (TR013)
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TR029 Eng: insider (UNO060.txt) Thai: A9 11 (RF03)

Grammatical Category: noun Subject Field: insider trading

.. Yy 9 & 1Ay 1 ~ 1 [ o d 1 YA ) Y Aa o
Definition: Qu"‘uagam'lmﬂmwﬂm)mmﬁmmazuWaﬁ@immaﬂ‘wwa WU HODYU HUTTIT WU
9

U

Y 7 J 2K 1 a Ay A A Y g
uazgﬂmmﬂmmzuaﬂamﬂi FINNATUITT UATNITAT WUBI AT LLﬁzHﬂﬂaﬂu%ﬂ1%]lﬂ Urayau

[lustration: An insider is guilty of breaking SEC rules when using material, non-public information to
trade securities, or when passing on information to another person who acts upon the

information.(UN061.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: insider trading (TR014), tipper (TR030), tippee (TR031)

TRO30 | Eng: tipper (UNO030.txt) Thai: Aiwotoyaniolux

Grammatical Category: noun Subject Field: insider trading

.. A 1 (a A Y Ay A o ¢ a Y a 9
Definition: Yanad ludfianihnmennugedadgaia aremsvsludamedoyanielu

Illustration: The tipper is the person who has broken his or her fiduciary duty when he or she has

consciously revealed inside information. (UN057.txt)

[RL Il a
Note: *ﬂﬁﬁ%lNﬁWVIGlﬁll IIMNUITUN

Linguistic Specification: -

Cross-reference: insider (TR029)
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TRO31 | Eng: tippee (UN030.txt) Thai: #aou1e Taglddoyanielux

Grammatical Category: noun Subject Field: insider trading

9 v 9

Definition: 3janah lasudeyadidnnerduussnumrui lidameunyanana livndideyanielu

9

A o o oy b7
LlagcﬁﬂﬁiﬂmTﬂﬁaﬂﬂiv‘IﬂIﬂﬂi‘]ﬁl@llauu

U

Illustration: The tippee is the person who knowingly uses such information to make a trade (in turn also

breaking his or her confidentiality). (UN057.txt)

[} J 1 a
Note: *N3a3 197NN 1% 910w

Linguistic Specification: -

Cross-reference: insider (TR029)

TRO32 Eng: material nonpublic information Thai: ¥ ’EJqujﬁﬁ? 1 wﬂJu Nidameneassue*
(UNO55.txt)
Grammatical Category: noun Subject Field: insider trading

e 9 { ' [ v d 1a 1
Definition: "U?Jigla‘ﬁﬁWﬁ@]@‘ﬂﬂTﬁﬁﬂﬂiWﬂLlﬁzqulﬂﬂLWEJLLﬂﬁT.ﬁWﬁﬂ!%

Illustration: Any trade that is made with material non-public information, or insider information, is

deemed as insider trading and is illegal under Rule 10b-5. (UN055.txt)

[RL I o o w
Note: *M3a319dnH lvial anfiddny

Linguistic Specification: Syn. material non-public information, Insider information (UN055.txt)

Cross-reference: insider trading (TR014)
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TRO33 | Eng: restricted list (UN032.txt) Thai: 18%0HANNTN ffmuqu +

Grammatical Category: noun Subject Field: inside trading

Y 9 [ v o

@ o oA a A o @
Definition: i”lfJﬂ”Ii‘Viﬁﬂ“V]i‘WEJ‘ﬁﬂi$ﬂ”lﬁ‘ﬁ}”lllﬁllW%ﬂﬁiy‘ﬂ‘lﬂﬁl‘ﬁu"lﬂ”l‘ﬂﬁﬂ‘lfliv\lﬁl wummuazvj’amu

]
=1

U o 9}&’ A o dy [ [ (g{/ d‘ = o @ (=Y 1
UNNYUUUSUIRD UV TDNINITFOVIIHANNITWIUU LUDINNUUDY AT ilWllliJﬂJﬁLWEJﬁﬂﬁTﬁ15m$

U g

lustration: A restricted list identifies issuers about which the firm has material non-public information.
The financial services company then distributes this list to employees, and prohibits employee and
proprietary trades in the securities of listed issuers, and employees from soliciting or recommending trades

in such securities. (UN030.txt)

]
AA o w o

v da @ 3 o oA a @
Note: + LLf%AlellﬁW‘ﬂ!ﬂll “UYINIINANITNFINTTN” mm’mllcmg{uﬂmmsmﬁwwmmmfmmnu

g A v o @ v o ) o 2
(TSD 1 “ﬂﬁ]‘]ﬁ@‘t’iaﬂ‘ﬂﬁwﬂﬂ?ﬂﬂu”iﬁﬂig%ﬂlmgllﬂﬂ’ﬂiJ‘ViiﬂEJ"]fﬂﬁlu"Uu

Linguistic Specification: -

Cross-reference: insider trading (TR014)

TRO34 | Eng: watch list (UN032.txt) Thai: 318%enanNSNSF5LTa +

Grammatical Category: noun Subject Field: insider trading

@ @ S a o o o J o o 4
Definition: 519M3uannsneneyaaliussnuwenihdmanninduazminauuuzihdounso
o dy 9 [l [ ~ a oA 9 dy [ [ 4 [ dy
Tl'lﬂ'lﬁ‘ﬁfa"ll'lﬂllﬂ LW]?Tu'JfN’IuﬂﬂLlaﬂ'lﬁﬂid]Uﬁﬁ'lu%gﬁ@\iﬁﬁﬂmﬁaﬂﬂ’lﬁ‘ﬁf@"ll’lﬂﬁaﬂﬂiwmﬁa'lu

A o A vy a o
ioilesiumswevislaglsioyanisluvessn

Illustration: A watch list is a current list of securities that generally do not carry trading restrictions, but

whose trading is subject to close scrutiny by the firm's compliance and/or legal department. (UN032.txt)

v A v AAa A9 @ o < J o a @
Note: + LlﬁlllsllﬁWVI!ﬂiJ “‘]JﬂJuG]SVIﬂﬂ@I13JW5’é]LPj15$’JQﬂ'l'i‘l/]']‘ﬁﬁﬂﬁ'ﬁJ” ﬁ]1ﬂl’3U1%§lﬂUﬂﬁﬂLﬁﬁMﬂ1ﬁWﬁlu1

9 < A @ o oY [ 9 Y Y @ 2
AITUIANTIANY (TSI 13)u “’iwﬂfﬂﬁaﬂﬂiwEJLI?th”Glﬂﬂimf‘ULLagUl@ﬂﬁmvmwﬁlfﬂmuﬂlu

Linguistic Specification: -

Cross-reference: insider trading (TR014)
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TRO35 Eng: financial statement (UN002.txt) Thai: 91UN15QU (RF02)

Grammatical Category: noun Subject Field: misrepresentation

. ] a ' = A A aow = A Ao A A 9 9
Definition: m@gaﬂTilﬂuﬁﬁuWuﬂlu51fl\i”luﬂwimu‘ﬂlﬁy(ﬂﬂﬂcﬂglﬂﬂuﬁ5@1]515”/]1/]ﬂig%T%uﬂ@‘kju@@Q
a = A o v 1 g ~ Y a
LﬂﬂMEJW%JﬁfJ@zL@EJﬂ gﬂllfﬂ'ﬂ UAZTZYLINTINNINIUR Iﬂfﬁ]ﬂﬁﬂlﬂuiTﬂ"lﬁiiJTﬁllﬁ351ﬂﬂ TADNY

= o

Y [ [ @ Ao =~ Y =
gﬂllﬂﬂﬁﬂﬂﬂﬁi’Nﬂﬂﬁﬁﬂﬂ”liﬂillu‘]fﬂiﬂiﬂﬂﬂﬁllﬂ (GAAP) HASUNITATIVADUINNAATIVADVUY Y

Ay Yo o
‘Vlllﬂ'iﬂi’)iélllﬁmﬂ N.a.9.

Illustration: At present, the SEC and the SET require all listed or publicly-held companies to disclose both
financial and non-financial information with the required minimum details, format and submission period.
On the financial side, these companies have to submit quarterly and annual financial statements. These

financial statements must conform with the General Accepted Accounting Principle (GAAP) and have to

be reviewed or audited by an auditor under the SEC approved list. (UN012.txt)

Note: -

Linguistic Specification: -

Cross-reference: misrepresentation (TRO15)




Bear raid

Broker

Corner

Dealer

Financial statement
Ghosting

Individual investor
Insider

Insider trading
Institutional investor
Investment advisor
Investment company
Investor

Issuer

Layering

Matched trade

Material nonpublic information

Market manipulation
Market surveillance
Marking the close
Mini-manipulation

Misrepresentation

Painting the tape
Pump and dump

Restricted list

Securities company
Securities fraud
Short and distort
Short squeeze

Spoofing
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CNO19

CNO005

CNO021

CNO006

CNO035

CNO18

CNO11

CNO029

CNO14

CNO10

CNO0O08

CNO007

CNO009

CNO002

CNO028

CNO025

CNO032
CNO13

CNO001

CNO024

CNO020

CNO15
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131



Tippee
Tipper
Underwriter
Wash trading

Watch list
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